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Öz
Bu makale, Necmeddîn-i Râzî’nin şaheseri kabul edilen Farsça tasavvufî 

eseri Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü faslında yer alan “Hâlet-i 
Hamse-i Âdemî” bahsinin, XIX. yüzyılda yaşamış divan kâtibi ve şair Manastır-
lı Besîm Efendi (ö. 1285/1868-69) tarafından aruzun remel bahrinin “Fâ‘ilâtün/
Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilün” kalıbı ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 178 beyit-
ten müteşekkil manzum tercümesini konu edinmektedir. Çalışmada söz konusu 
tercüme incelenmiş ve çeviri yazılı metni neşredilmiştir. Bu suretle Osmanlı dö-
neminde tasavvufî metinlerin manzum tercüme geleneğine ve Mirsâdu’l-ʿibâd 
tercümelerine dair literatüre katkı sağlanması hedeflenmiştir.

Çalışmanın giriş bölümünde Mirsâdu’l-ʿibâd’ın muhtevası ve esere dair 
tercüme faaliyetleri değerlendirilmiş; inceleme kısmında Manastırlı Besîm 
Efendi ve manzum tercümesine ilişkin ulaşılabilen sınırlı bilgiler sunulmuştur. 
Ardından “Hâlet-i Hamse-i Âdemî” bahsinin muhtevası kısaca ortaya konulmuş 
ve manzum tercüme; dil, üslup hususiyetleri ve tercüme yöntemi bakımından 
değerlendirilmiştir. Son bölümde ise metnin çeviri yazısı araştırmacıların isti-
fadesine sunulmuştur. Manzum tercüme, şimdiye kadar tespit edilen mensur 
tercümelerden nazım şekli itibarıyla ayrılmasının yanı sıra varlık mertebelerini, 
ruh-beden ilişkisi çerçevesinde insanın yaratılışını, insanın varlık dairesindeki 
konumunu, onun Allah ve âlemle olan ontolojik ve epistemolojik münasebet-
lerini ele alan konusu açısından da tasavvufun temel meselelerinin özet hâlinde 
ele alındığı küçük bir mesnevi hüviyetindedir.

Anahtar Kelimeler: Mirsâdu’l-ʿibâd, Necmeddîn-i Râzî, Manastırlı Besîm 
Efendi, insanın beş hâli, varlık mertebeleri, manzum tercüme.

Abstract
This article examines the section titled “Hālat-i Hamse-i Ādamī” in the fourth chapter 

of the fourth section of Mirsād al-ʿIbād, the Persian Sufi work considered a masterpiece 
by Najm al-Din Rāzī, as interpreted by Manastırlı Besim Efendi (d. 1285/1868-69), who 
lived in the 19th century, using the “Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün” pattern of the remel meter 
and the mesnevi verse form. The study examines this translation and publishes the written 
text of the translation. In this way, it aims to contribute to the literature on the tradition of 
poetic translation of Sufi texts during the Ottoman period and on the translations of Mirsād 
al-ʿIbād. The introductory section of this study evaluates the content of Mirsād al-ʿIbād and 
the translation activities related to the work; the analysis section presents the limited infor-
mation available regarding Manastırlı Besim Efendi and his verse translation. Following 
this, the content of the section on “Hālat-i Hamse-i Ādamī” is briefly outlined, and the verse 
translation is evaluated in terms of language, style, and translation method. The final section 
presents the transliteration of the text for the benefit of researchers. The verse translation 
differs from previously identified prose translations in its poetic form, and also, due to its 
subject matter—which deals with the levels of existence, the creation of man within the 
framework of the soul-body relationship, man’s position within the realm of existence, and 
his ontological and epistemological relationships with God and the universe—it is a short 
mesnevi (narrative poem) that summarizes the fundamental issues of Sufism.

Keywords: Mirsād al-ʿIbād, Najm al-Din Rāzī, Manastırlı Besim Efendi, the five states of 
man, levels of existence, versified translation. 
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Giriş

Asıl adı Ebû Bekir Abdullah b. Muhammed b. Şâhâver b. Enûşirvân b. Ebî Necîb el-Esedî er-Râzî 
olan, Necmeddîn-i Dâye olarak da bilinen Necmeddîn-i Râzî (ö. 654/1256), XIII. yüzyıl tasavvuf 
düşüncesinin ve Kübreviyye tarikatının önde gelen temsilcilerinden biridir. Tarikat içindeki irşat faa-
liyetlerinden ziyade kaleme aldığı eserlerle tanınan Râzî; ayet ve hadislerle desteklediği felsefi izah-
ları, Kur’ân ayetlerine hem zahirî hem de bâtıni yaklaşımı1 ile eserlerine kendine has bir derinlik ka-
zandırmış ve şiirdeki kudreti ile de edebî muktesabatını ortaya koymuş bir müelliftir (Okuyan, 2006, 
s. 496; Necmeddîn-i Dâye, 2010, s. 12 dipnot nu. 2; Baltacı, 2011, s. 209; Necmeddîn Dâye, 2017, s. 
83, 90). Müellifin en tanınmış eseri olan Mirsâdu’l-ʿibâd mine’l-mebdeʾ ile’l-meʿâd, İran’dan Orta 
Asya’ya kadar geniş bir coğrafyada büyük şöhret kazanmış2 ve diğer Kübrevî müelliflerinin eserle-
rinden daha güçlü bir tesir bırakmıştır (Okuyan, 2006, s. 496). Siyasi kargaşa dönemleri nedeniyle 
yazımı gecikerek Kayseri’de başlayıp Malatya ve Sivas’ta son halini alarak Sultân Alâaddin Keyku-
bâd’a sunulan, Anadolu’nun XIII. asırdaki ruhi ve içtimai durumuna dair en kıymetli kaynaklardan 
biri kabul edilen bu eser, aynı zamanda Kübrevî kültürünün Anadolu topraklarına taşınmasında da 
tarihî bir rol üstlenmiştir (Ateş, Örs, 2002, s. 24; Baltacı, 2009, s. 6, 54; Necmeddîn-i Dâye, 2010, s. 
16; Kara, 2012, s. 246; Öztürk,  2014, s. 11; Necmeddîn-i Dâye, 2021, s. 30-31).3

Mirsâdu’l-ʿibâd konusu itibariyle insanın “Ben kimim, neyim, nereden geldim, nereye gidiyo-
rum ve niçin yaratıldım? Maksadım ve maksûdum nedir?” gibi temel ontolojik sorularına cevap 
arayan ve manevi yolculuğun başlangıcından nihayetine uzanan süreci “cadde-i hakīkat” üzerin-
den tasvir eden bir irşat metni niteliğindedir (Baltacı, 2009, s. 53-54; Necmeddîn-i Dâye, 2010, s. 
16; Necmeddîn Dâye, 2017, s. 91-93; Necmeddîn-i Dâye, 2021, s. 30-31). 

Kütüphane kataloglarında tespit edilen nüsha sayısı dikkate alındığında, Mirsâdu’l-ʿibâd’ın 
Osmanlı dönemi boyunca hem sufi çevrelerde hem de devlet erkânı arasında ilgi gördüğü anla-
şılmaktadır. Eserin beşinci bâbının ilk dört faslıyla benzerlik gösteren Sadreddin Mustafa Şey-
hoğlu’nun (ö. 817/1414 [?])) Paşa Ağa b. Hoca Paşa adına kaleme aldığı  Kenzü’l-küberâ ve 
mehekkü’l-ulemâ’sı4 ile Ebu’l-Fazl Münşî eş-Şirâzî’nin Kanûnî Sultan Süleyman’a ithafen kaleme 
aldığı Düstûru’s-saltana5 adlı kitabının tercüme olup olmadıkları tartışmalıdır. II. Murad dönemi 
sufilerinden KÀsım b. Mahmûd Karahisârî (ö. 891/1486)6 tarafından yapılan tercüme ise eserin 

1 Râzî’nin müfessir kimliğine dair bir çalışma için bk. Okuyan, Mehmet (2001). Necmuddin Dâye ve Tasavvufî Tefsiri, 
Rağbet Yayınları.

2 Eserin dünya kütüphanelerinde çok sayıda yazma nüshasının bulunması, metnin tarihî süreç içinde geniş bir dolaşıma 
sahip olduğunu göstermektedir. Mirsâdu’l-ʿibâd’ın Farsça çeşitli baskıları yapılmış olup bunlar arasında Muhammed 
Emîn Riyâhî’nin sekiz yazma nüshaya dayanarak hazırladığı neşir öne çıkmaktadır (Tahran 1352/1973; 1365/1986; 
1366/1987). Eser ayrıca başta Türkçe olmak üzere Çince ve İngilizce gibi farklı dillere de tercüme edilmiştir. bk. 
Necmeddîn-i Dâye, 2017, s. 95; Necmeddîn-i Dâye, 2021, s. 33; Algar, 1982.

3 Kübrevîliğin Anadolu’daki etkisiyle ilgili olarak ayrıca bk. Ocak, 2006, 431; Kartal, 2020, s. 840-841.
4 Eseri hazırlayan Yavuz konuyla ilgili olarak şöyle demektedir: “Bizce eser, iskeletini Necmüddîn-i Râzî’den almış, 

fakat Şeyhoğlu Mustafa’nın Germiyân ve Osmanlı saraylarında geçirdiği bir ömrün tecrübeleri ve müşahedeleri ile 
zenginleşmiş ve geliştirilmiştir. Bütün bunlar ortaya döküldüğü zaman eserin te’lîfî bir tercüme olduğu söylenebilir” 
(Şeyhoğlu Mustafa, 2013, s. 32. Ayrıca bk. Yavuz, 2010, s. 89). Konuyla ilgili farklı görüşlerin ele alındığı çalışmalar 
için bk. Toska, 2013, s. 231-241; Toska, 2018, s. 331-349.

	 Mirsâdu’l-ʿibâd’ın beşinci bölümünün kısmî bazı tadillerle ayrı bir kitap olarak derlenmesinden oluşan bu çalış-
mada da Şirâzî, Şeyhoğlu’nun Kenzü’l-küberâ adlı eserindeki tutumunu takip ederek eserin Mirsâdu’l-ʿibâd’la 
olan irtibatına temas etmemektedir” (Kavak, 2010, s. 27-28). Ayrıca bk. Gashim-zade, 2021, s. 30. 

6 Karahisârî’nin tercümesinin fonetik ve morfolojik yapısı üzerine bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. bk. Çal, 
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tam tercümesidir.7 Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınan tercümede, sade bir dil kullanılmış-
tır. Farsça ve Arapça kelimelere yer verilmekle birlikte bu dillere ait kelimelerden müteşekkil 
uzun terkiplerin sayısı ise yok denecek kadar azdır. Farsça cümle yapısına fazlasıyla bağlı kalan 
Karahisârî’nin tercümesini “kırık tercüme” olarak değerlendirmek mümkündür (Kavak, 2010, s. 
33). Birçok nüshası bulunan Karahisârî tercümesinin yanısıra muahhar bir tercümenin de Fâtih 
devrinin ileri gelen âlimlerinden Halvetî şeyhi KÀsım Çelebi (ö. 924/1518) tarafından II. Meh-
med’e takdim edildiği bazı araştırmacılar tarafından kabul edilmektedir (Öngören, 2000, s. 45; 
Örs, 2002, s. 26-27; Okuyan, 2006, s. 496; Necmeddîn-i Dâye, 2010, s. 26-28; Yılmaz, 2019, s. 
512).8 Eserin bugüne kadar tespit edilememiş bir diğer tam tercümesi, Milli Kütüphane Tokat İl 
Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 60 Hk 186 numarada kayıtlıdır. Müellifi bilinmeyen ve Eski 
Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan bu tercümenin edebî değeri ile diğer tercümeler arasın-
daki konumu, eser üzerine yapılacak müstakil bir akademik inceleme ile ortaya konulabilecektir.

Eser üzerine modern dönemde de çeşitli çalışmalar yapılmıştır.9 Eserin tam çevirisi Hakkı 
Uygur10 ve Halil Baltacı11 tarafından gerçekleştirilmiştir.

Mirsâdu’l-ʿibâd’ın Osmanlı müellifleri üzerindeki tesirine, farklı dönem ve türlerde kaleme 
alınmış birçok eserde de rastlamak mümkündür. Necmeddîn-i Kübrâ’nın (ö. 618/1221) müritle-
rinden Hâssî’nin (ö. 634/1236) halvete dair es-Selve fî şerâiti’l-halve adlı eserinin şerhli bir tercü-
mesi olan Akşemseddin’in halifesi Abdurrahim Karahisârî (ö. 888-900/1483-94 arası) tarafından 
kaleme alınan Münyetü’l-ebrâr ve gunyetu’l-ahyâr’ına (Orhan, 2020, s. 690), XV. asırda yaşamış 

A. (2008). Kasım b. Mahmud Karahisari’nin İrşâdü’l-Mürid ile’l-Murâd fi Tercemeti Mirsâdi’l-İbâd (İncele-
me-Metin-Dizin), Elazığ: Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı (Ya-
yınlanmamış Yüksek Lisans Tezi).

7 İrşâdü’l-mürîd, İrşâdü’l-mürîdîn ve Murâdnâme ismiyle kütüphane kataloglarında yer alan eser, A. Azmi Bilgin ve 
Fakirullah Yıldız tarafından tenkitli metni ortaya konularak neşredilmiştir. bk. Karahisârî, Kâsım b. Mahmûd. (2020). 
İrşâdü’l-Mürîd İle’l-Murâd Mirsâdü’l-İbâd Tercümesi. haz. A. Azmi Bilgin, Fakirullah Yıldız. İstanbul: Türkiye Yaz-
ma Eserler Kurumu Başkanlığı.

8 Halil Baltacı ise Şeyh KÀsım Çelebi’ye atfedilen bu tercümenin sehven nisbet edildiği kanaatindedir. Konuya dair 
açıklaması şöyledir: “Öncelikle Kasım Çelebi’ye ait olduğu zikredilen tercümeyle ilgili bu bilgi Hüseyin Vassâf’ın 
Sefine-i evliyâ adlı eserinden nakledilmiştir ve bu konuda onu destekleyen başka bir kaynağa ulaşamadık. Önemli 
bir Halveti şeyhi olan Kasım Çelebi’nin böyle bir tercümesi olsaydı, muhtemelen kendisi hakkında bilgi veren kay-
naklar bundan bahsederlerdi, Ayrıca görebildiğimiz kadarıyla kütüphanelerin veri tabanında da bu tercümeyle ilgili 
herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Buna göre ismi geçen tercüme ya zaman içinde kayboldu ya da Kasım b. Mah-
mud Karahisâri’nin tercümesi yanlışlıkla kendisine nisbet edildi. Bize göre ikinci ihtimal daha makul görünmektedir. 
Çünkü bazı kaynaklarda Şeyh Kasım Çelebi’ye Karahisâri nisbesi eklenmiştir. Ayrıca halifelerinden Şeyh Mehmed 
Muhyiddîn Efendi ile Halvetîliğin Ramazaniyye kolunun müessisi Şeyh Ramazanüddîn Mahfî Efendi’nin Karahisarlı 
olduğuna dair bilgiler mevcuttur. Tercümenin Mahmud b. Kasım Karahisâri yerine yanlışlıkla Şeyh Kasım Çelebi Ka-
rahisâri’ye nisbet edilmiş olabileceği ihtimalini hatırdan uzak tutmamak gerekir” (Necmeddîn-i Dâye, 2021, s. 34-35, 
dipnot nu. 93).

9 Mirsâdu’l-ʿibâd’ın beşinci bölümü İslâm düşünce geleneğinde siyâsetnâme literatürü içinde teşekkül eden eserlerle 
muhteva itibariyle paralellik göstermektedir. Bu bakış açısıyla eserin beşinci bâbı siyasetname metni olarak değer-
lendirilmiş, son yıllarda müstakil araştırmalarla da ele alınmıştır.  bk. Necmeddîn-i Dâye. (2010). Sûfî Diliyle Siyaset 
-İrşâdü’l-mürîd ile’l-murâd fî tercemeti Mirsâdü’l-ibâd-. çev. Kâsım b. Mahmûd Karahisârî, haz. Özgür Kavak. İs-
tanbul: Klasik; Necmeddîn Dâye. (2017). Hüküm Sahiplerinin İzleyecekleri Yol Mirsâdü’l-İbâd Mine’l-Mebdei İle’l-
Meâd’dan Selçuklu Sultanı Alâeddin Keykubad’a ve Osmanlı Sultanı II. Murad’a Sunulan Siyâsetnâme. haz. Şefaettin 
Severcan. İstanbul: Büyüyenay Yayınları. 

10 Necmuddîn-i Dâye. (2013). Sûfîlerin Seyri Mirsâdu’l-İbâd. trc. Hakkı Uygur. İstanbul: İlk Harf Yayınevi.
11 Necmeddîn-i Dâye. (2021). Mirsâdü’l-İbâd mine’l-mebde’ ile’l-meâd Başlangıçtan Nihayete Allah’ın Kullarının Yolu. 

haz. Halil Baltacı. İstanbul: Dergâh Yayınları.
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Sinoplu bir şair olan Uşşâkî’nin 855 (1451-1452) yılında tamamladığı telif-tercüme eseri Yenbûʽ-ı 
Hikmet’ine (Yılmaz, 2018, s. 49 vd.), XVII. yüzyıl şairlerinden Feyzî’nin Şem’ü Pervâne isimli 
mesnevisine ve  XVIII. yüzyılın tanınmış sufilerinden İsmail Hakkı Bursevî’nin (ö.1137/1725) 
Rûhu’l-beyân adlı eserine kaynaklık etmiştir (Tekin, 1991, s. 5-24 vd.).

Bu çalışmada, Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü faslında yer alan ve Âbidîn 
Efendi’nin ifadesiyle akılları hayrete düşüren bir mevzu olarak varlığın mertebeler hâlinde var ol-
ması, ruh ve beden ilişkisi ile insanın yaratılışı meselelerinin ele alındığı “Hâlet-i Hamse-i Âdemî” 
bahsine dair Manastırlı Besîm Efendi tarafından kaleme alınmış manzum tercüme incelenmiştir. 
Söz konusu tercüme, mesnevi nazım şekli ve aruz vezniyle kaleme alınmış olması bakımından, 
şimdiye kadar tespit edilen mensur tercümelerden ayrılmakta; bu yönüyle Mirsâdu’l-ʿibâd’ın Os-
manlı dönemindeki tercüme geleneği içerisinde farklı bir örnek olarak değerlendirilmektedir.

Manastırlı Besîm Efendi ve Manzum Tercümesi

 Hayatı, edebî kişiliği hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamayan Muhammed 
Besîm Efendi ismine, üçüncü dönem Melâmîliğinin kurucusu Muhammed Nûru’l-Arabî’nin Vâri-
dât şerhini Sirâcu’l-Gayb adıyla tercüme eden Âbidîn Efendi (Zeynelâbidîn Efendi) (ö. 1292/1876) 
ile ilgili çalışmalarımız sırasında rastladık. Şu vakte kadar şairin, Âbidîn Efendi’nin Dîvânçe, 
Kîsanâme ve Sirâcu’l-Gayb; Muhammed Nûru’l-Arabî’nin Letâ’ifü’t-Tahkîkât fî Şerhi’l-Vâridât, 
Fürecü’n-Nukûş Şerhu Nakşu’l-Fusûs eserlerine ayrıca Tercümân-ı Ahvâl’de “Manastır’dan Tah-
rîrât-ı Mahsûsa fî 17 Receb” başlığıyla yer alan haberden edinilen bilgiye göre 1864 yılında Sultân 
Abdülaziz’in tasvirinin Kazak Birinci Süvari Alayı’na hediye olunması münasebetiyle söz konusu 
hadiseye düşürdüğü tarih manzumeleri tespit edilmiştir.12 

Âbidîn Efendi’nin şiirlerine nazire yazıp kendisinden muhabbet ve hürmetle söz ettiği Besîm 
Efendi’nin vefatı için kaleme aldığı târih kıt’ası, şairin kimliğine dair kısmi bilgiler ihtiva etmektedir:

TÀríò-i vefÀt-ı lafôí li-üstÀdinÀ CenÀb-ı Besím èaleyhi’r-raómeti’r-raóím

	 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün
1	 Rÿm İli vÀlílerine ibtidÀ
	 KÀtib-i dívÀn idi Veysí-edÀ
2	 Nergisí RÀàıb Ferídÿn neårini
	 Görselerdi ėder idi iútidÀ
3	 ŞÀèir-i mÀhir idi Nefèí hele
	 Vezn-ile aŋa ėderdi ilticÀ
4	 Bu Besím Efendi kim õÀtı anıŋ
	 Mevleví meşreb olup óaúk-ÀşinÀ
5	 Naèt-òºÀn-ıdı Óabíb-i Ekrem’iŋ
	 Şübhe yoú cürmini èafv eyler ÒudÀ
6	 NÀôır-ı evúÀf iken bu şehre ol
	 Gitdi èÁbid terk ėdüp bezm-i fenÀ

12 Besîm Efendi’nin tespit edilen söz konusu şiirleri ayrı bir çalışmanın konusu olarak ele alınacaktır.
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7	 Biŋ iki yüz sekseni beş geçdi çün
 İrcièí13 emri vürÿd ėtdi aŋa  (Dîvânçe, Staatsbibliothek zu Berlin, Ms. or. oct. 3491, vr. 32a).

 Âbidîn Efendi’nin ifadelerinden edinilen bilgilere göre Rumeli valisi divan kâtipliği14 yapan 
Besîm Efendi, şiirde ve nesirde mâhir bir şahsiyettir. Üslubu, şiirlerinden ziyade mensur eserle-
riyle bilinen, belagat kitaplarında “üslûb-ı müzeyyen” diye tanımlanan sanatlı nesrin en güzel 
örneklerini ortaya koyan Veysî (ö. 1037/1628) (Çaldak, 2020) tarzındadır.  Nesirde klasik Türk 
edebiyatında sanatlı nesrin (inşâ) en önemli temsilcileri arasında kabul edilen ve Tanzimat dö-
nemine kadar hep taklit ve takip edilen Nergisî (ö. 1044/1635) (Selçuk, 2013), XVIII. yüzyıl 
Osmanlı münşeât geleneğinde önemli bir yer tutan ve Münşeât’ı ile temayüz eden Râgıb Paşa (ö. 
1176/ 1763) (Özel, 2016, s. 159) ve ilk Osmanlı padişahından III. Murad’a kadar gelen hüküm-
dar mektuplarının suretlerini ihtiva etmekte olup bu sahada yazılmış eserlerin en büyüğü ve en 
mükemmeli kabul edilen Münşeâtü’s-selâtîn adlı eseriyle tanınan Osmanlı devlet adamı Ferîdûn 
Ahmed Bey (ö. 991/1583) (Özcan, 1995, s. 396-397) ile nazımda hiciv ve kasideleriyle tanınan 
(Akkuş, 2006, s. 523) Nef’î ile aynı eda ve benzerlikte eserler kaleme alacak kudrettedir. Öyle ki 
Âbidîn Efendi’ye göre Besîm Efendi zikredilen şair ve nasirlerden daha üstün bir konumdadır zira 
onu görselerdi kendisine “iktidâ” ve “ilticâ” ederlerdi kanaatindedir.

 Mevlevî-meşreb bir şair ve naat-hân olduğuna da işaret eden Âbidîn Efendi, bu arif zatın Ma-
nastır’da nâzır-ı evkÀf iken 1285 (1868-69) yılında vefat ettiğini lafzî tarih ile bildirmiştir.

 Besîm Efendi’ye ilişkin biyografik veriler son derece sınırlı olmakla birlikte, çalışmanın ko-
nusunu teşkil eden Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü faslında ele alınan “Hâlet-i 
Hamse-i Âdemî” meselesine dair kaleme alınmış manzum tercüme, mevcut literatürde bugüne 
kadar tespit edilememiş; ayrıca söz konusu eser üzerine gerçekleştirilen akademik araştırmalarda 
bu tercümeye yönelik herhangi bir atıf yahut değerlendirmeye de rastlanmamıştır. Çalışmanın 
konusu olan söz konusu manzum tercüme, Âbidîn Efendi’nin istinsah ve tertip ettiği Milli Kü-
tüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3833 numarada yer alan Mecmûatü’n-Nâdire15 isimli 
eserin 106b-113b varakları arasında der-kenâr kısmında dercedilmiştir. Âbidîn Efendi, tercüme-
nin başında kırmızı mürekkeple yazdığı satırlarda şu açıklamaya yer vermiştir: “Rū�m ili eyÀleti 
vÀlísi Paşa Óaøretleriniŋ kÀtib-i dívÀn-ı belÀàat-èunvÀnı Medíne-i Manastır òÀnedÀnından Besím 
Efendi Óaøretleriniŋ Àtiyü’õ-õikr kitÀb-ı kerÀmet-niãÀbdan tercemesine muvaffaú olduúları risÀ-
le-i manôÿmeleridir. KibÀr-ı meşÀyıò-ı fiòÀm ve eèizze-i kirÀmdan Necmeddín-i RÀzí úuddise 
esrÀrahu TeèÀlÀ óaøretleriniŋ mü´ellefÀtından FÀrisiyyü’l-èibÀre MirãÀdu’l-èibÀd nÀm kitÀb-ı maè-

13 “Dön!”. Fecr, 89/28.
14 Besîm Efendi’nin Rumeli valilerinden Zekeriya Ahmed Paşa (ö. 1258/1842)’nın divan kâtipliğinde bulunduğuna işa-

ret eden bir kayıt, yukarıda zikredilen Tercümân-ı Ahvâl (2 Şaban 1280, sayı 437, s. 2)’deki şu ifâdelerdir: “...Rûm İli 
müşîri esbak müteveffâ Zekeriyâ Ahmed Paşa (ö. 1258/1842)’nın dîvân kâtibi olup şimdi Manastır’da bulunan rif’atlü 
Besîm Efendi tarafından tanzîm...”.

15 Mecmûa’da Besîm Efendi’nin kaleme aldığı bir başka tercümeye daha yer verilmiştir. Muhteşem-i Kâşânî’nin 
kaleme aldığı Devâzdeh-bend-i Muhteşem adıyla da bilinen Kerbela hadisesini konu alan terkîb-bendini Farsça 
tahmîs eden Refî’nin söz konusu manzûmesi Besîm Efendi tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir. Tercüme 
mecmûanın 32b-44b varakları arasında der-kenârda yer almaktadır. Tercüme metninin yer aldığı yazma nüshada 
istinsah tarihi 25 Cemâziyelûlâ 1275 (31 Aralık 1858) olarak kaydedilmiştir. Murat Güneş tarafından bir makale-
de tanıtılan bu manzûm tercümede Besîm Efendi’nin ismi tespit edilemediği için “Devâzdeh-bend-i Muhteşem’in 
Refî‘ Tarafından Yapılmış Bilinmeyen Tercümesi” başlığıyla Türkçe tercümeyi kaleme alanın da Refî’ olduğu 
kanaatine varılmıştır (Güneş, 2023, s. 225-261).
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rifet-niãÀbınıŋ merciè ve maèÀd-ı mebóaåi evÀòirinde olan ÓÀlet-i Òamse-i Ádemí mes´elesi òay-
ret-efzÀ-yı èuúÿl olmaàın terceme-i muóarreresinden teberrüken úaleme alınan manôÿmesidir.”

Âbidîn Efendi, mecmûasına Manastırlı Besîm Efendi’nin tercümesinden “Hâlet-i Hamse-i 
Âdemî” bölümünü teberrüken dercetmesini bu bölümde anlatılan meselelerin akılları hayrete 
düşüren bir nitelikte olması ile açıklamaktadır. Bu durum, Besîm Efendi’nin Mirsâdu’l-ʿibâd’ın 
tamamını manzum olarak tercüme ettiği müstakil bir eser kaleme almış olabileceği ihtimalini gün-
deme getirmektedir. Ancak mevcut kütüphane kataloglarında Besîm Efendi adına bu mahiyette bir 
esere dair herhangi bir kaydın tespit edilememiş olması, söz konusu ihtimal hakkında kesin bir 
hükme varılmasını şimdilik mümkün kılmamaktadır. 

Mirsâdu’l-ʿibâd’da “Hâlet-i Hamse-i Âdemî” Bahsi 

Edebî ve tesirli bir Farsça ile yazılan Mirsâdu’l-ʿibâd, bir mukaddime ile İslam’ın beş şartını 
temsil etmek üzere beş ana bölüm (bâb) ve insanı terbiye etmekte kırk (erbaîn, çile) sayısının 
hususiyyetine binaen kırk fasıl olarak tertip edilmiştir (Okuyan, 2006, s. 496; Karahisârî, 2020, s. 
19; Necmeddîn-i Dâye, 2021, s. 31).  

Eser, ruhların yaratılışı ile mülk ve melekût âlemlerinin fıtri başlangıcını ele alarak varlık 
düzeninin ontolojik çerçevesini ortaya koyan mebde’ kısmı;  insanın terbiye sürecini, seyr u sülûk 
mertebelerini, beşerî tavırlarla ruhani nurlar arasındaki ilişkiyi, ahlakın tebdilini, muhtelif ahval 
ile sıfatların dönüşümünü konu eden me’âş kısmı; enbiya ve evliyanın kanunları doğrultusunda 
sa‘îd ve şakî nefislerin akıbeti değerlendirilerek insanın nihai yönelişini tasavvufî bir bakış açı-
sıyla ele alan  me’âd kısmı ile insanın üç hâli esası üzerine inşa edilmiş sistematik bir tasavvuf 
metnidir (Baltacı, 2009, s. 55-56; Necmeddîn-i Dâye, 2010, s. 18; Yıldırım, 2012, s. 170-171). 

Râzî’nin söz konusu tasnifi, eserin ikinci, üçüncü ve dördüncü bâblarına tekabül etmektedir. 
Birinci ve beşinci bâblar ise bu sistematik çerçevenin dışındadır. Nitekim birinci bâb, mahiyet iti-
bariyle giriş kısmını teşkil etmekte ve eserin telif sürecine dair açıklamalar içermektedir. Beşinci 
bâb ise muhtelif tâifelerin sülûk anlayışlarını ele alarak diğer bölümlerden ayrılan müstakil bir 
muhteva ortaya koymaktadır.

Besîm Efendi’nin manzum tercümesine konu olan “Hâlet-i Hamse-i Âdemî” bahsinin ele alın-
dığı kısım Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü faslındadır. Dördüncü bâb, saîd ve şakî 
nefislerin meâdı hakkındadır, dört fasıl içerir. Birinci fasıl, nefs-i levvâme olan zâlim nefsin meâ-
dını; ikinci fasıl nefs-i mülhime olan muktesid nefsin meâdını; üçüncü fasıl, nefs-i mutmainne 
olan sâbık nefsin meâdını; dördüncü fasıl ise nefs-i emmâre olan en şakî nefsin meâdını açıklar.  

En şakî nefs olan emmâre nefsin meâdının açıklandığı dördüncü fasılda, manzum tercümeye 
konu olan insanın beş hâletine dâir Râzî şu tespitlerde bulunmaktadır: İnsanın beş hâletinden 
birinci hâlet, adem/yokluk hâlidir. İnsanın Hakk’ın ilminde var olup kendi varlığından habersiz ol-
duğu, henüz hâdis (sonradan olan) bir varlık olarak yaratılmadan önceki yokluk durumudur. İkinci 
hâlet, ruhlar âlemindeki varlık hâlidir.  Ruhun henüz cisimler âlemine gelmeden önceki durumu-
dur. Bu aşamada ruh, hiçbir vasıta olmadan ilahi huzurda doğrudan müşahede zevkini yaşar, ruhun 
temizliğinde bulduğu feyizden perdesiz olarak faydalanarak “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
hitabına “Evet” diyerek karşılık verir. Hak ile vasıtasız konuşma talihine erişir ve O’nun irâde, ha-
yat, kelâm, semi’, basar, ilim, kudret ve bekÀ gibi zatî sıfatlarını tanır. Üçüncü hâlet, ruhun bedene 
indirildiği varlık hâlidir. İnsan gayb ve şehadetin küllî ve cüz’î bilgilerine erişir, marifeti en yük-
seğe ulaştıracak aletlere sahip olarak Hakk’ın Rezzâk, Rahmân, Rahîm, Gaffâr, Settâr, Mün’im, 
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Muhsin, Vehhâb ve Tevvâb gibi sıfatlarını bilmiş olur. Dördüncü hâlet, ruhun bedenden ayrıldığı 
durumdur. Bu hâlet ölümü temsil eder. Ruhun bedenden ayrılması iki ana sebebe dayandırılır: Bi-
rincisi, cisimlerle birlikte bulunmasından dolayı kirlenen ruhun bedenden ayrılarak tedrîcî olarak 
bu kirlerden kurtulması, cismaniyete olan ünsiyet ve ülfetinin ortadan kalkmasıdır. Böylece aslî 
saflığına yeniden kavuşur. İkincisi ise, ruhun bedenle perdelenmeden ve beden zahmetine katlan-
madan gaybî bilgilerin zevkini tatmasını sağlamaktır. Beşinci hâlet, ruhun bedene yeniden iade 
edilmesidir. Haşr yâni yeniden diriliş hâlidir. Bu son aşamada bedene zorluk veren her ne varsa 
çıkarılıp atıldığından,  nurani ve latif bir hâle geldiğinden artık ruha rahatsızlık verecek hiçbir bu-
lanıklık kalmaz.  Ruh cismaniyet aletleriyle de zorlanmaksızın ruhani nimetlerin zevkini, marifet 
ve ilahi yakınlığı elde eder. “Hâlet-i Hamse-i Âdemî” bahsinde, eserin farklı bölümlerinde daha 
önce temas edilen varlık mertebeleri ile insanın yaratılış sürecine dair meseleler, belirli bir tertip 
ve tasnif çerçevesinde yeniden ele alınmıştır. Bununla birlikte bu bölüm, söz konusu konuların 
basit bir tekrarı niteliğinde değildir; zira meseleler, ne mebde’ kısmındaki uzun ontolojik izahla-
rın ne de me‘âş bölümünde yer alan ayrıntılı ahlâkî tahlillerin bir tekrarı mahiyetindedir. Bilakis 
insan varlığının başlangıcından nihayetine uzanan beş merhaleli seyri, daha sistematik ve özlü bir 
çerçeve içerisinde ortaya konulmuştur.

Mevcûdâtın varlığının evvelini (mebde’) açıklayan, beş fasıldan oluşan ikinci bâbda tercüme-
ye konu olan bahisler daha ayrıntılı olarak ele alınmıştır. İkinci bâbın birinci faslı ruhların yara-
tılışı, mertebeleri ve bilinmeleri; ikinci faslı melekût âlemleri ve dereceleri; üçüncü faslı çeşitli 
mülk ve melekût âlemlerinin zuhuru; dördüncü faslı insan bedeninin yaratılmasının başlangıcı; 
beşinci faslı ruhun insan bedenine indirilmesinin başlangıcı hakkındadır. Meâşı (dünya hayatı) 
beyan eden ve yirmi fasıl içeren üçüncü bâbın ilk iki faslı da konuyla bağlantılıdır. Birinci fasıl, 
insan ruhunun bedene indirilmesinden dolayı perdelenmesi ve bunun afetlerini; ikinci fasıl ruhun 
bedene indirilmesindeki hikmet ve faydaları açıklamaktadır.16

Manzum Tercüm enin İncelenmesi

Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü fassında yer alan ve insanın beş hâli mesele-
sini tasavvufî-irfanî bir çerçevede ele alan mensur bölüm, Besîm Efendi tarafından aruzun remel 
bahrinin “Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün” kalıbıyla nazma çekilmiş olup 178 beyitten müteşekkildir. 

Bu bölümde söz konusu manzum tercüme, dil ve üslup hususiyetleri ile tercüme yöntemi ba-
kımından değerlendirilmiştir: 

Dil ve Üslup Hususiyetleri

Manzum tercümenin dilinde Arapça ve Farsça kelime ve terkipler ile tasavvufî terimler belir-
gin bir yer tutmakla birlikte, yer yer daha sade ve Türkçe ağırlıklı söyleyişlere de rastlanmaktadır. 
Türkçe fiil çekimleri ve bağlaçların kullanımı, manzumenin dilini açıklık ve anlaşılabilirlik açı-
sından güçlendirmektedir. Mütercim-şâirin “ey dedem, ey ahî, ey hümâm, ey iki gözüm” gibi doğ-
rudan hitaplara yer vermesi, anlatımın samimiyet ve tesir derecesini artırmanın yanı sıra didaktik 
yönü ağır basan bir üslup tercihi olarak görülmektedir. Ayrıca mütercimin bu tarz nida ve hitap 
unsurları ile muhatabı (dinleyici/okuyucu) metnin içine dahil ederek, dikkatinin mana etrafında 
yoğunlaşmasını istediği anlaşılmaktadır. Benzer şekilde “gör”, “işit”, “dinle”, “fehm et”, “anla” 

16 Mirsâdu’l-İbâd’ın muhtevasına dâir söz konusu tespitlerde Halil Baltacı’nın hazırladığı tercümeden yararlanılmıştır. 
bk. s. 259-262.
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gibi emir kipli ifadeleri kullanarak, vurgulamak istediği hususu kuvvetlendiren “cân kulağı ile 
işit” deyimini de beyitte zikrederek sözlerinin dikkatle dinlenilmesi, akılda tutulması ve üzerine 
düşünülmesi yönünde muhatabına telkinde bulunmaktadır: 

	 Manôarında ÀfitÀbıŋ ey dedem
	 Anları terk ė� tseler ger òaylī� dem

	 Aãmasında ger mürebbī�dir üzüm
	 Mevz olmaz aŋla ey iki gözüm 

	 CÀn úulaàıla işit fehm ėt bunı
	 TÀ ki ecsÀda ėrişmezden onı
Tercümede “idi”, “imiş” ek-filleri ile “-a/-e” kip ekinin; “ile” vasıta ve “-ı/-i” belirtme hâli 

eklerinin redif olarak birkaç defa tercih edildiği görülmektedir. Bu tercihlerin metnin didaktik 
mahiyetiyle örtüştüğü, mütercimin telkin üslubunun bir tezahürü olduğu söylenebilir. Nitekim 
158-163. beyitler “-mış idi” şeklinde müşterek bir redifle kaleme alınmıştır. Bu kullanım, metnin 
ses ve ahenk örgüsünü kuvvetlendiren bilinçli bir nazım tekniğine işaret etmektedir. Söz konusu 
geçmiş zaman eklerinin kullanımı ile muhatabını geçmişe yönelik bir tefekküre de davet eden 
mütercim, mananın zihinde yerleşmesini tahkiye üslubu ile de sağlamaya çalışmaktadır:

158	 Rÿóı andan ãoŋra ki úalmış idi

	 äoóbet-i úÀlıbda bulınmış idi

159	 Maèrifet ÀlÀtını ùutmış idi

	 Hem tamÀmen perveriş bulmış idi

160	 ÚÀlıbından ayrılup gitmiş idi

	 èÁlem-i àayba revÀn olmış idi

161	 Bunca müddet nī�k-óÀl bulmış idi

	 Terbiyet-bÀb-ı kemÀl bulmış idi

162	 Levå-i cismÀnī�yi maóv ėtmiş idi

	 Feyż-i Ḥ� aú’dan behre-yÀb olmış idi

163	 Bunca erzÀú u ãafÀ bulmış idi

	 KÀmilen úuvvet daòi almış idi

Tercümede vezin kullanımı genel olarak başarılı olmakla birlikte zaman zaman görülen vezin 
kusurları, metnin edebî bir kaygıdan ziyade muhatap (dinleyici/okuyucu) ve metin merkezli bir 
yaklaşımla kaleme alınmasından kaynaklandığı anlaşılmaktadır. Mütercimin mananın idrakini sö-
zün estetiğine kıyasla öncelediği görülmektedir.

Tercüme Yöntemi

Besîm Efendi, kaynak metnin kelime dağarcığına genel itibarıyla sâdık kalmakla birlikte ilgi-
li kelimelerin müterâdiflerini de kullanılmıştır: “ibtidâ” yerine “evvel”, “insân” yerine “âdemî”, 
“safâ-yı rûhâniyyet” yerine  “safvet-i rûhâniyyet”, “mükâleme-i Hak” yerine “kelâmullâh”, “bidâ-
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yet” yerine “ibtidâ”, “nihâyet” yerine “intihâ”, “reng-i âhiret” yerine “reng-i ukbâyî” gibi. Müter-
cim-şairin kaynak metinde yer alan bazı kelimeleri ise niteleyici, açıklayıcı sıfatlarla kulllanarak 
lafzî bir nakilden ziyade tasavvufî muhtevaya uygun olarak metni zenginleştirdiği görülmektedir: 
“feyz” kelimesi “feyz-i Rabbâniyye”, “hitâb” kelimesi “zevk-ı hitâb” şeklinde aktarılmıştır.

Tercümede kaynak metinden ayrılan, mütercime ait bazı tasarruflara da rastlanmaktadır. Giriş 
mahiyetindeki ilk 19 beytin ardından tercümenin esas konusunu teşkil eden insanın beş hâli mese-
lesi “Tafsîlât-ı În Halât” başlığı altında ele alınmıştır.

Kaynak metindeki ayet, hadis ve kudsî hadislerin aktarımında mütercimin şiir dilinin imkânla-
rı çerçevesinde bir tavır benimsediği anlaşılmaktadır. Hadis metinleri kaynak metinde tam olarak 
zikredilirken, manzum tercümede ilgili hadislere iktibas ile yetinilmiştir: 

Buyurılup çünki el-ervÀó cenÿd  
İşte oldı bu delíl-i rÿ-nümÿd
Âyet-i kerîmelerin beyitte tam metin hâlinde zikredildiği örneklerin yanı sıra kaynak metinde 

yer alan ْْيتُُ�كُـمْْ �ـُثمََّ يُحُْْي۪ي�كُـم  ,Sonra sizi öldürecek, sonra diriltecek” (Bakara, 2/28, Hac, 22/66, Rûm“ �ـُثمََّ يُمم۪
30/40) ؕ َـرَّةٍَؕ� ا اَوَََّلََ �م َاَــَهَٓ�ٓ ي اَنَْشَْ ٖ  De ki: ‘Onları ilk başta yaratmış olan diriltecek. O yaratmanın“ �ـقُلْْ يُحُْْٖيٖي�َـها الَّـــذٖٓ�
her türlüsünü bilir.’” (Yâsin, 36/79) ayetleri örneğinde olduğu gibi tercümede söz konusu ayetler 
zikredilmeyerek yalnızca “nice âyât” denilerek işaret edilmiştir: 

Kaynak metinde zikredilen aşağıdaki ayetler ise tercümede yer almamaktadır:

لٍٍِّـ ِـمنْْ �غ ِـه�ِمْْ � وُرِ َـا فٖيي صُُدُ َنََوَزَعَْْ�َـنا �م  “Biz onların kalplerinde kin namına ne varsa söküp attık.” (A’râf, 7/43, 
Hicr, 15/47)

نْْ فَضَْْلِِهٖٖۙ ��آ اٰتٰٰيُٰمُُهُ لّٰلاُهُ ِمِ (Âl-i İmrân, 3/170) فَِرَِحٖٖيَنَ بِمَٓ

Besîm Efendi kaynak metnin muhtevasına da genel itibarıyla sadıktır. Ancak ağaç-tohum sem-
bolü ile yapılan şu tasvir Besîm Efendi’de de Karahisârî’nin tercümesinde de17 bulunmamaktadır: 
“İnsan varlığıyla bir ağaca benzer, bu ağacın tohumu Hz. Muhammed (sav)’in tertemiz rûhudur 
ki ‘Allah’ın ilk yarattığı benim rûhumdur” buyurmuştur. Tohumdan önce ağacın kökleri toprakta 
meydana gelir, sonra ağaç yeryüzünde yükselir daha sonra da meyve ortaya çıkar. Benzer şekilde, 
önce Hz. Muhammed (sav)’in rûh tohumundan melekût âlemi olan kökler meydana gelir, sonra bu 
köklerden hisler âlemi olan yeryüzünde cisimler ağacı ortaya çıkar. Cismâniyet ağacından hayvâ-
niyet yaprakları belirir, sonra da kâinat ağacının dalında insan meyvesi meydana gelir” (Necmed-
dîn-i Dâye, 2021, s. 260). 

İşaret edilen eksiltmeler dışında söz konusu manzum tercüme, Mirsâdu’l-ʿibâd’daki ilgili bah-
sin kâmil bir tercümesidir.

Tercümede kaynak metinden aktarıma bağlı olduğu düşünülen, vezin ve anlam açısından 
uyumsuzluk gösteren bir kullanım da dikkat çekmektedir:

èÁlem-i ervÀhda nÀ-óÀãıl idi

Áletinsiz böyle nÀ-úÀbil idi [51. beyit]

beytinde “èÁlem-i ervÀhda” ifadesinden önce “ki” yazılmıştır. Kaynak metinde konunun anla-

17 Karahisârî’nin tercümesi için bkz. Karahisârî, 2020, s. 368-374.
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tıldığı kısımdaki ifade “ki der-âlem-i ervâh” (Necm-i Râzî, 1352/1973, s. 402) şeklindedir . Benzer 
şekilde 

 èÁlem-i ervÀhda oldıàı zamÀn
Çünki yoàdı müdrikeden bir nişÀn [70. beyit]

beytinde de yine “èÁlem-i ervÀhda” ifadesinin öncesinde “ki” yazılıdır. Kaynak metindeki 
ifade “ki ân zevk der-âlem-i ervâh” (Necm-i Râzî, 1352/1973, s. 402) şeklindedir. Mütercim her 
iki örnek beyitte de kaynak metindeki bu bağlacı tercümesine aktarmıştır. Mütercim 111. beyitte 
ise kaynak metinde “ki” bağlacı yer almadığı halde (Necm-i Râzî, 1352/1973, s. 404) söz konusu 
kullanımı devam ettirmiştir.

Tercümenin yazılış tarihi bilinmemektedir, ancak kaydedildiği mecmûanın temmet kaydındaki 
tarih 1275 (1858-59)’tir: “Taóríren fí leyle-i åÀliå cumÀdí ÿlÀ li-sene òamse ve sebèín ve mi´eteyn 
ve elf min hicret-i èaleyhi ve şeref der-medíne-i Manastır”.

Sonuç

Necmeddîn-i Râzî’nin şaheseri olarak kabul edilen, Farsça kaleme alınan Mirsâdu’l-ʿibâd,  
tasavvufî gelenekte telif edilen erken dönem eserleri arasında muteber bir yere sahiptir.  Şeyhoğ-
lu’nun (ö. 817/1414 [?])) Kenzü’l-küberâ ve mehekkü’l-ulemâ’sı, Ebu’l-Fazl Münşî eş-Şirâzî’nin 
Düstûru’s-saltana’sı, KÀsım b. Mahmûd Karahisârî (ö. 891/1486)’nin  İrşâdü’l-mürid ile’l-murâd 
fi Tercemeti Mirsâdi’l-ʿibâd’ı ve Halvetî şeyhi KÀsım Çelebi (ö. 924/1518)’ye atfedilen tercüme, 
Mirsâdu’l-ʿibâd tercümeleri olarak şu vakte kadar bilinen ve çeşitli çalışmalarla ele alınan eser-
lerdir. Bu çalışmada eserin bugüne kadar tespit edilememiş Milli Kütüphane Tokat İl Halk Kütüp-
hanesi koleksiyonunda 60 Hk 186 numarada kayıtlı bir diğer tam tercümesine de işaret edilmiştir. 

Mirsâdu’l-ʿibâd’a yönelik bu tercümeler, Osmanlı sahasında tasavvufî metin tercüme pratiğini 
dönemin dil ve üslup özellikleriyle birlikte değerlendirmeye imkân sağlayan önemli metinlerdir. 
Ayrıca eserin modern dönemde yapılan transkripsiyonlu neşirleri ve sadeleştirilmiş tercümeleri, 
Mirsâdu’l-ʿibâd geleneğinin günümüz araştırmalarındaki yerini ortaya koyması bakımından dik-
kate değerdir.

Bu çalışma ile Mirsâdu’l-ʿibâd’a yapılan kısmî bir tercümeden de söz etmek gerektiğine dikkat 
çekilmiştir. Âbidîn Efendi’nin istinsah ve tertip ettiği  Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 
06 Mil Yz A 3833 numarada yer alan Mecmûatü’n-Nâdire isimli eserin 106b-113b varaklarının 
der-kenârına kaydedilmiş Manastırlı Besîm Efendi (ö. 1285/1868-69)’nin kaleme aldığı manzum 
tercüme, klasik Türk edebiyatı sahasında 16. yüzyıldan itibaren görülmeye başlayan tasavvufî 
şerh ve tercüme çalışmalarının 19. yüzyıldaki bir devamı niteliğindedir. Ayrıca kaynak metnin 
kaleme alınışının üzerinden geçen 600 yüzyıla rağmen gördüğü teveccühe de bir delil mahiyeti-
ne sahiptir. Mirsâdu’l-ʿibâd’ın dördüncü bâbının dördüncü faslında ele alınan “Hâlet-i Hamse-i 
Âdemî” meselesine dâir Besîm Efendi’nin kaleme aldığı manzum tercümesi, yukarıda işaret edi-
len eksiltmeler dışında kaynak metindeki ilgili bahsin kâmil bir tercümesidir.

Besîm Efendi hakkında bilgilerimiz sınırlı olsa da  “ehl-i kalem ve sâhib-i rakam” (Yurdakul, 
2022 ) bir zat olup Farsça’ya ve şiir dilinin inceliklerine vukufiyetine tercümesi delil mahiyetin-
dedir. Onun bu tercümesini  “İşbu óÀlet aŋladılsun ùÀlibe”, “Ehl-i óÀle böylece olsun èayÀn” ifade-
leriyle tasavvuf yolundaki muhip, mürit ve sâliklere söz konusu eserdeki hakikatleri Türk dilinin 
incelikleriyle anlatmak gayesiyle kaleme aldığı düşünülmektedir. 
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“Hâlet-i Hamse-i Âdemî” bahsi; varlık mertebeleri, ruh-beden ilişkisi çerçevesinde insanın 
yaratılışı, insanın varlık dairesindeki konumu,onun Allah ve âlemle olan ontolojik ve epistemo-
lojik münasebetlerini ele almaktadır. Bu yönüyle söz konusu bahis, tasavvuf düşüncesinin temel 
meselelerinin hülasası mahiyetindedir. XIX. yüzyıl bir geçiş dönemi olduğundan bu dönem metin-
lerinde ortak görülen bazı imla ve yazım hususiyetleri tercüme metninde de görülmektedir: Aynı 
kelimenin iki farklı şekilde yazılması (anı-onı), izâfet ekinin kelimeye bitişik yazılması (dÀniş-i: 
dÀnişi), yine izâfet kesresinin atıf vav’ı ile gösterilmesi (istimrÀr-ı: istimrÀr-u), nazal n  (ك) ile 
yazılması gereken kelimenin nun (ن) ile yazılması (öŋi: öni), “òÀããıyyeti” kelimesinin “óÀããıyye-
ti” yazımında görüldüğü gibi bazı seslerde imla karışıklıkları metinde dikkat çeken hususlardır.   
Eserin tamamına şâmil bir tercüme metninin varlığı şu ana kadar ki araştırmalarımızda tespit edi-
lememiştir. Tercüme bu haliyle de şu ana kadar tespit edilen Mirsâdu’l-ʿibâd tercümeleri arasında 
manzum olarak kaleme alınışıyla müstesnadır. Her geçen gün yeni eserlerin tespit edildiği klasik 
Türk edebiyatı araştırmalarında Besîm Efendi’nin bu eserine de ulaşılmasının Mirsâdu’l-ʿibâd 
literatürüne ve manzum tercüme çalışmalarına büyük bir katkısı olacağı düşünülmektedir.

Çeviri Yazı Metin18

[106b] Rū�m ili eyÀleti vÀlī�si Paşa Ḥ� ażretleriniŋ kÀtib-i dī�vÀn-ı belÀġ�at-èunvÀnı Medī�ne-i Ma-
nastır òÀnedÀnından Besī�m Efendi Ḥ� ażretleriniŋ Àtiyü’õ-õikr kitÀb-ı kerÀmet-niãÀbdan tercemesi-
ne muvaffaú olduúları risÀle-i manôÿmeleridir.

KibÀr-ı meşÀyıò-ı fiòÀm ve eèizze-i kirÀmdan Necmeddī�n-i RÀzī� úuddise esrÀrahu TeèÀlÀ óaż-
retleriniŋ mü´ellefÀtından FÀrisiyyü’l-èibÀre MirãÀdu’l-èİbÀd nÀm kitÀb-ı maèrifet-niãÀbınıŋ mer-
ciè ve maèÀd-ı mebóaåi evÀòirinde olan Ḥ� Àlet-i Òamse-i Ádemī� mes´elesi òayret-efzÀ-yı èuúÿl 
olmaàın terceme-i muóarreresinden teberrüken úaleme alınan manôÿmesidir. 

	 FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün
1	 Ádemī�niŋ diŋle var beş óÀleti
	 LÀzım oldı işbu beşle úÀmeti
2	 İbtidÀsı bu beşiŋ olmış èadem
 Kim delī�li hel etÀ19dır ey dedem  
3	 Yaènī� iúlī�m-i èademde Àdemī�
	 SÀde maèlÿmiyyet imiş bir demi
4 	 èİlm-i Ḥ� aú’da bir vücÿdı var imiş
	 Kendi bilmekde anı bī�zÀr imiş
5	 Anda bir nesne vėrilmiş kendüye
	 ÕÀkir ü meõkÿr degilmiş kendüye
 6	 Hem bu oldı óÀletiŋ ikincisi
	 èÁlem-i ervÀóda mevcÿd olması

18 Metin aktarılırken vezin ve anlam gözetilerek bazı tasarruflarda bulunulmuştur. Bu gibi durumlarda metnin yazma-
daki hâli dipnotta belirtilmiştir. Eklemeler köşeli parantez [ ], vezin gereği okunmaması gereken kelime veya sesler 
parantez ( ) içerisine alınmıştır. Metinde yer alan ayetlerin meali için https://kuran.diyanet.gov.tr/ sitesine başvu-
rulmuştur.

19 hel etÀ: geçmedi mi? İnsan, 76/1.

https://kuran.diyanet.gov.tr/


282

Dil ve Edebiyat Araştırmaları (DEA), S. 33, Bahar 2026

	 [107a]
7 Buyurılup çünki el-ervÀó cenÿd20 
	 İşte oldı bu delī�l-i rÿ-nümÿd
8 èAzm ėdince Àdemī� çün ez-èadem21

	 èÁlem-i ervÀóa baãdıúda úadem
9	 Ḥ� Àãıl olmış bir vücÿd-ı bī�-úuãÿr
	 Kendi içün àayr içün gelmiş şuèÿr
10 DÀniş-i22 mefùÿrı olmış kendiniŋ
	 ÕÀkir ü meõkÿrı olmış kendiniŋ
11	 Ḥ� Àletiŋ işte budur üçincisi
	 ÚÀlıba rÿóuŋ taèalluú ėtmesi
12 	 Bu müdelleldir Ḥ� aú(ú)’ın vaóyi ile
 Ve nefeòtu fī�hi min rÿóī�23 ile 
13 	 Diŋle dördinci olan ol óÀleti
 Rÿóuŋ olmaúdır úÀlıbdan24 firúati 
14	 Bu müdelleldir daòi Àyet ile
 Külli nefsin õÀ´iúatü’l-mevt25 ile
15 	 Diŋle gel imdi beşinci óÀleti
	 ÚÀlıba ruóuŋ gerekdir èavdeti
16  Bu da åÀbitdir nice ÀyÀt26 ile
	 Bilmiş olmasa da taúrī�rÀt ile 
17	 Pes bu beş óÀlet hele insÀn içün
	 Bi’ż-żarÿr oldı anı iõèÀn içün
18 	 TÀ bilinsündi ãıfÀt u õÀt-ı Ḥ� aú
	 Áferī�nişde daòi ÀyÀt-ı Ḥ� aú 

	 [107b] 
19 Küntü kenz 27esrÀrını ol KirdgÀr 
	 èÁleme hep eylesündi ÀşikÀr

-Ruhlar saf saf dizilmiş ordular gibidir. Daha önce birbiriyle tanışan“ ”‏ الَأَرْْوََاحُُ جُُنُُودٌٌ مُُجََنََّدََةٌٌ فََمََا تََعََارََفََ مِِنْْهََا ائْْتََلََفََ وََمََا تََنََاكََرََ مِِنْْهََا اخْْتََلََفََ “20
lar ülfet eder, tanışmayanlar arasında ihtilaf olur.” Müslîm, Birr, 49/204, hadis nu.  2638a. 

21 “ademden (yokluktan).”
22 DÀniş-i: DÀnişi.
23 “Ona ruhumdan üflediğim vakit...” Hicr, 15/29, Sâd, 38/72. 
24 úÀlıbdan: úalıbdan.
25 “Her can ölümü tadacaktır.” Enbiyâ, 21/35; Ankebût, 29/57.
26 “…Sizi başlangıçta yarattığı gibi (yine O’na) döneceksiniz.” Bakara, 2/28; Hacc, 22/66.  “De ki: ‘Onları ilk başta 

yaratmış olan diriltecek. O yaratmanın her türlüsünü bilir.’”Yâsîn, 36/79.
27 “Gizli hazine..”. “Ben gizli bir hazîne idim; bilinmeğe muhabbet ettim; halkı bilinmem için yarattım.” kudsî hadisin-

den kısmî iktibâs yapılmıştır. Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, II, 191, nu. 2016.
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	 TafşīlÀÀt-ı ÍÍn ḤÀÀlÀÀt
20	 Ḥ� Àletiŋ evvelkisi idi èadem
	 èÁlem-i ervÀóa baããa çün úadem
21 	 ÔÀhir ola anda insÀna vücÿd
	 Kendi varlıàına ėrişe şühÿd
22 	 TÀ bile kim ãoŋradan oldıàını
 Aŋlaya ol kendünüŋ  neydügini28 
23 	 äÀnièi içün úıdem taóãī�l ėde
	 Bunda èirfÀnıŋ düzüp tekmī�l ėde
24	 Diŋle tafãī�lin ikinci óÀletiŋ
	 Ḥ� Àżır ėt bilmeklik-içün Àletiŋ
25	 èÁlem-i ervÀóda lÀzım(ı)dı vücÿd
	 TÀ ki olmaúsız aŋa çeşm-i şühÿd
26 	 CÀn úulaàıla işit fehm ėt bunı
	 TÀ ki ecsÀda ėrişmezden onı
27 	 VÀsıùa olmaúsız ola ÀşikÀr
	 äafvet-i rÿóÀniyetde KirdgÀr
28	 Feyż-i RabbÀniyyesinde bī�-óicÀb
	 Müstefī�ż olup bula õevú-ı òitÀb
29  Çün elest bi-Rabbiküm29 emrin tamÀm  
	 İstimÀèa bula istióúÀú-ı tÀm
30  Hem cevÀbı-çün Bel�30nın õevúına
	 NÀ´il ola anda Ḥ� aúú’ın luùfına

	 [108a]
31	 Eyleyince anda taóãī�l-i merÀm
	 VÀsıùa olmaúsızın Ḥ� aú’la kelÀm
32	 Bunda daòi bile Rabb-i èİzzet’i
	 Bula dürlü õevú u şevú u leõõeti
33 	 ÕÀtına maòãÿã ãıfÀt-ıla bile
	 Aŋlayup da fehm ü idrÀk eyleye
34	 Cisme gelmezden úadem-i Àdemī�
	 èÁlem-i ervÀóda olmaú bir demi

28 neydügini: ne idügini.
29 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’râf, 7/172.
30 “Evet.”
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35	 İşbu meõkÿrÀt içündür bilmiş ol
	 Ùuymamışsın anı da işitmiş ol
36  ÔÀhir olmazdan öŋi31 eşbÀóda
	 Bir vücÿdı olmasa ervÀhda
37	 Görmez idi Àdemī� bir mekremet
	 Ḥ� Àãıl ėtmezdi óaúī�úī� maèrifet
38	 Ėrse daòi bu cesedle ãafvete
	 Varmaz-ıdı feyż-i rÿóÀniyyete 
39 	 Vuãlat olmaz idi ol AllÀh ile
	 Mükrim olmazdı kelÀmullÀh ile
40	 Ol toòum lÀzım gerekdir ibtidÀ
	 DÀnesin vėrmiş ola tÀ intihÀ
41	 Gel ki tafãī�l ėt üçünci óÀleti
	 Aŋlaşılsun Àdemiŋ mÀhiyyeti 
42	 İşbu óÀlet aŋladılsun ùÀlibe
	 Rÿó taèalluú eylemekdi úÀlıba 
43	 TÀ kemÀlÀt ile taóãī�l eyleye
	 Maèrifet ÀlÀtını ala ele

	 [108b] 
44 	 èÁlem-i àayb u şehÀdet mülkine
	 Hem de külliyyÀt u cüz´iyyÀtına
45	 Ola vÀúıf cümle ol ill� ile
	 Geşt ėde kesb ėtdigi rÀyÀt ile
46	 Cümleyi hep anlar ile fehm ėde
	 Ḥ� ażret-i Rabb-i Vedÿd’ı cezm  ėde
47	 RÀzıú u RaómÀnlıàın áaffÀrlıàın
	 Hem Raóī�miyyet ile SettÀrlıàın
48	 Münèim ü Muósinligin VehhÀblıàın
	 Luùf u iósÀn-ıla hem TevvÀblıàın 
49	 Cümleyi işbu ãıfÀtlarla bile
	 İşbu óÀletde özi Ḥ� aú’la ùola
50	 Bir maúÀma hem de rÿó varmış ola
	 Çoú èacÀ´ibler görüp bilmiş ola
51	 (Ki) èÁlem-i ervÀhda nÀ-óÀãıl idi
	 Áletinsiz böyle nÀ-úÀbil idi

31 öŋi: öni.
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52	 Vuãlat-ı õÀt-ı  ÒudÀvendī� gibi
	 Keşf-i esrÀr hem de menendi gibi
53	 Hem tecellī� hem taãarruf hem şühÿd
 Ceõbe-i32 ãınf-ı maèÀrifle vürÿd
54	 Her birinden şemmesin ėtdik beyÀn
	 Ehl-i óÀle böylece olsun èayÀn 
55	 Ėdelim dördünciniŋ tafãī�lini
	 Bitmiş olsun ehl-i dil tekmī�lini
56	 ÚÀlıbından rÿóuŋ idi firúati
 Gör ÒudÀ’nıŋ bunda neydi33 óikmeti 

	 [109a]
57	 Bu úażiyye iki vech-ile olur
	 Birine şol ãÿret ile girilür
58	 Bunca telvī�åÀt[ı] rÿh ecsÀmdan
	 Úazanup ekdÀrdan ÀlÀmdan
59	 Firúat-ile andan ol gitmek gerek
	 Anı tedrī�c-ile terk ėtmek gerek
60  Bir de istimrÀr-ı34 Àn u vaút-ıla
	 MÀ´il idi cisme ünsiyyet ile
61	 ZÀ´il olmaúlıàla vara rÀóata
	 DÀòil ola bÀà-ı rÿóÀniyyete
62	 İşbu maènÀ aãfiyÀ óaúúındadır
	 Rÿh-ı pÀk-i etúıyÀ óaúúındadır
63	 MuútedÀ-yı fażl u dÀnişdir bular
	 Hem óulÀãa Àferī�nişdir olar
64	 Zaómetinden úÀlıbıŋ rÿó baède-mÀ
	 Úurtılup bulmaú içün feyż ü bahÀ
65	 Ol ãıfÀt-ı midóati kim bī�-riyÀb
	 Eylemişdi úÀlıbından iktisÀb
66	 Anlar ile vara úurb-ı èizzete
	 Ola nÀ´il nice dürlü nièmete
67	 Oldur ikinci vecihden óikmeti
	 ÚÀlıbından rÿóuŋ olmaú firúati

32 Ceõbe-i: Ceõbe-i vü.
33 neydi: ne idi.
34 istimrÀr-ı: istimrÀr-u.
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68	 Rÿó úÀlıb mülkinde úalmışken mekī�n
	 Müdrike ÀlÀtı olmışken muèī�n

	 [109b] 
69 	 áaybdan nice maèÀrif iótiżÀr
	 Ė� tmiş-idi daòi õevú-ı bī�-şumÀr
70	 (Ki) èÁlem-i ervÀhda oldıàı zamÀn
	 Çünki yoàdı müdrikeden bir nişÀn
71	 Ol nevè-ile olmamışdı õevú-yÀb
	 Áleti olmaúsız olmaz behre-yÀb
72	 Çün úÀlıbsızlıúda da bulmaú içün
	 Ol gibi bir zevú ile ùolmaú içün
73	 Bu olınca işte rÿóuŋ niyyeti
	 Pes bedenden lÀzım oldı firúati
74	 áÀlib oldı õevú-ı rÿóÀniyyeti
	 Gerü úaldı şevú-ı cismÀniyyeti
75	 Çünki cismÀnī� olan õevú u sürÿr
	 Hep óicÀb ardından ėtmişdir ôuhÿr
76	 ÚÀlıbınsız olacaú õevú u ãafÀ   
	 Bī�-óicÀb olmaúlıú ėder iútiżÀ
77	 Gelme gitme böyle teşrī�fÀt ile
	 Õevú-ı dī�ger oldı bī�-şübhÀt ile
78	 LÀzım oldı bunda bir temåī�l ola
	 Emr-i tefhī�mi zihī� tekmī�l ola
79	 Şol aàaçlar kim zemī�ne dikile
	 Mī�vesiniŋ içi dışı yėnile
80	 Yaènī� zerdÀlÿ gibi engÿr-veş
	 Terbiye ėtse aàacında güneş
81	 TÀ kemÀlin bulup olmış olsalar 
	 Anları bir bir varup düşürseler

	 [110a]
82	 Manôarında ÀfitÀbıŋ ey dedem
	 Anları terk ėtseler ger òaylī� dem
83	 Mevz olup engÿr zerdÀlÿ daòi
	 Perverişle úurıdılsa ey aòī�
84 	 Ùaèm-ı õevúī� başúa óÀlet kesb ėder
	 Vaút [ü] Àn geçdikçe úıymet kesb ėder
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85	 Gerçi aàaçları üzre bī�-riyÀb
	 Perverişler eyler idi ÀfitÀb
86  Lī�k eşcÀrındaki òÀããıyyeti35

	 Ùıynetiniŋ iútiżÀsı óÀleti
87	 Bir ruùÿbetden degil idi berī�
	 Olmış-idi bir óumÿżet mużmeri
88	 Münúaùıè olduúda anlardan şecer
	 Bī�-mezÀóim oldı úaldı bī�-keder
89	 Müstaúil ėtdi güneş terbiyesin
	 Nice başúa õevúı taóãī�l ėtmesün
90	 Lī�k lÀzım idi evvelden şecer
	 Olmasa olmazdı böyle muèteber
91	 Olmasaydı bu şecerler ibtidÀ
	 Ḥ� Àãıl olmazdı bular da intihÀ
92	 Aãmasında ger mürebbī�dir üzüm
	 Mevz olmaz aŋla ey iki gözüm
93	 Ol maúÀma vuãlat eyler ėrmesi
	 LÀzım oldı aãmasından inmesi

	 [110b] 
94 	 Bu nevièce mī�veler-veş perveriş
	 LÀzım oldı rÿóa da öyle reviş
95	 ÔÀhir olmaúlıúda bulsundı revÀc
	 Gelmiş-idi úÀlıba bi’l-iótiyÀc
96	 èÁlem[i] úÀlıbda vaútiyle görüp
	 Perverişlerle kemÀlÀtıŋ bulup
97	 æemerelik menziline ėrişe
 Nice  òoş36 evãÀf ile memdÿó ola
98	 æÀbitü’l-aúdÀm iken fevúu’l-beşer
	 Ė� tmiş iken yaènī� úÀlıbda maúar
99	 Terbiye ėtmişse anı bī�-şümÀr
	 ÁfitÀb-ı manôar-ı perverdigÀr
100	 ÚÀlıbıŋ ol iútiżÀsı ùıyneti
 Andaki mużmer olan òÀããıyyeti37

35 òÀããıyyeti: óÀããıyyeti.
36 òoş: óoş.
37 òÀããıyyeti: óÀããıyyeti.
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101	 Zaómet-i ebr-i enÀniyyet aŋa
	 Perde olmaúda bulınmış cÀ-be-cÀ
102	 Hem-daòi àaybiyye èilm-i bī�-óisÀb
	 İktisÀben olmış-idi õevú-yÀb
103	 Lī�k ãıfÀt-ı úÀlıbī�de yÀr idi
 Bir ruùÿbetle òumÿżet38 var idi
104	 Anlarınsız bulamaz idi ãafÀ
	 İster idi ki bula fevz ü bahÀ
105	 Şimdi rÿóuŋ lÀzım oldı mī�vesi
	 ÚÀlıb-ı eşcÀrdan ayrılması
106	 Bir ùaraf olduúda úÀlıb zaómeti
	 Şems-i Ḥ� aúú’ın ėre fevz ü nuãreti
107	 Anı bir müddet daòi mefùÿr ėde
 Pī�şegÀhında39 úoyup manôÿr ėde

	 [111a] 
108 Şems-i luùf-ı ÒÀlıú-ı40 kevn [ü] mekÀn
 Terbiyet41-baòş ola bir nice zamÀn
109	 Bir de úÀlıbda iken ol nÀzenī�n
	 Nice manôÿrÀta olmışdı úarī�n
110	 TÀ kemÀlÀt-ile insÀniyyete
	 Ėrmiş-idi nice zevú u nièmete
111	 (Ki) èÁlem-i ervÀóıŋ iken sÀ´ili
	 Olmamışdı ol naôarlar úÀbili
112 Bilmiş-idi neydügin42 õÀt u ãıfÀt
	 Lī�k bilmezdi nedir şÀn-ı memÀt
113	 Yaènī� ki Ḥ� aúú’ıŋ Mümī�t oldıàını
	 Bilmemişdi ol ãıfat neydügini
114	 Mümkin olmaz èÀrif olmaúlıú aŋa
	 VÀsıùa olmaúsızın merk ü fenÀ
115	 Ḥ� Àletiŋ oldur beşinci ãadreti
	 ÚÀlıba rÿóuŋ gerekdir èavdeti

38 òumÿżet: óumÿøet.
39 Pī�şegÀhında: BíşegÀhında.
40 Şems-i luùf-ı ÒÀlıú-ı: Şems-ü luùf-u ÒÀlıú-u.
41 Terbiyet: Tertibet.
42 neydügin: ne idügin.
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116	 Ol sebebden ki kemÀlÀt andadır
	 ÒÀãã-ı insÀn-çün kerÀmÀt anda[dır]
117	 ŞÀhid ü àaybında iki èÀlemiŋ
	 Ḥ� ükm ėden oldur òilÀfetle hemī�n
118	 Her dü èÀlemde olan bunca nièam
	 Ḥ� Àżır olmış anıŋ içün bī�-seúam
119	 Buy(u)rılupdur çün aèdedtu li-èibÀd
 Hem de lÀ èaynun re´Àtle43 oldı yÀd

	 [111b]
120	 Böyle teşrī�fÀt ile hem-vÀr olur
	 Bu tenaèumlarla beròÿrdÀr olur
121	 Bu tenaèumlar(la) iki nevèicedir
	 Baèżı rÿóī� baèżı cismÀnī�cedir
122	 Ol ki cismÀnī�cedir bil ey hümÀm
	 Álet-i cismÀnī�siz ėtmez úıyÀm
123	 VÀsıùa olmaúsız Àlet arada
	 Öyle nièmetler bulınmaz ãırada
124	 Pes bu taúdī�r üzre cismÀniyyeyi
	 ÚÀlıb-ı dünyÀvī�-i fÀniyyeyi
125	 Ḥ� aşr ėderler  reng-i èuúbÀyī� ile
	 Reng-i nÿrÀnī� ile bÀúī� ile
126	 Gerçi bu ãÿret ile úÀlıb olur
	 Bu ãıfatlar lī�k hep sÀlib olur
127	 ÒÀk ü Àb u bÀd u Àteş oldılar
	 Dört èanÀãırdan èibÀret geldiler
128	 Eyleyince úÀlıb-ı dünyÀ úıyÀm
	 Bu èanÀãırla düzilmişdi tamÀm
129	 Áb ile òÀk bu iki melbÿs idi
	 Kim baãar idrÀk ėder maósÿs idi
130	 ÚÀlıb-ı dünyÀda àÀlib geldiler
	 Çünki maósÿsÀta ùÀlib geldiler
131	 NÀr u bÀddan hem de óis meslÿb idi
	 ÚÀlıb-ı dünyÀca da maàlÿb idi

43 “hiçbir gözün görmediği.” Hadis metni şöyledir: ٍٍرََأََتْْ، وََلَاَ أُُذُُنٌٌ سََمِِعََتْْ، وََلَاَ خََطََرََ عََلََى قََلْْبِِ بََشََر ٌ يَنَ مََا لَاَ عََيْنٌ�  ,Buhârî أََعْْدََدْْتُُ لِِعِِبََادِِي الصََّالِحِ�ِ
Tefsîru sûre (32), 65/302, hadis nu. 4780. “Ben salih kullarıma hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği, 
hiçbir beşer kalbine gelmeyen nimetler hazırladım.”
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132	 èÁlem-i uòrÀda hem bu úÀlıbı
	 Bu èanÀãırdan düzüpdür ãÀóibi

	 [112a]
133	 áÀlib ėtmiş aŋa nÀr u bÀdı hem
	 Eylemiş maàlÿb òÀk ü Àbı hem
134	 Çünki nÀr u bÀd olmışdı laùī�f
	 ÒÀk ü Àbıŋ ikisi daòi kesī�f
135	 èÁlem-i dünyÀ keåÀfet èÀlemi
	 èÁlem-i èuúbÀ leùÀfet èÀlemi
136	 Mü´miniŋ úalbindeki bugünki nÿr
	 Rÿz-ı ferdÀda ėder şeksiz ôuhÿr
137	 äÿrete àÀlib olup te´åī�r ėder
	 äÀóibin tafżī�l ėder tenvī�r ėder
138	 Niteki buy(u)rıldı yesèÀ nÿruhum
	 Beyne eydī�him ve bi eymÀnehum44  
139 	 İşbu maènÀlar bütün ôÀhir olur
	 Nÿr-ı diller farú ile bÀhir olur
140	 Buy(u)rılupdur yevme tebyaêêu vücÿh
 Hem èaúabincesi tesveddu vücÿh45 
141	 Nÿr-ıla ùoldı úÀlıb bī�-irtiyÀb
	 Çün leùÀfet eylemişdir iktisÀb
142	 Kesb ėdince böyle nÿrı hey´eti
	 Ber-ùarafdır àayrı rÿóa zaómeti
143	 Ol ki andan zaómet eylerdi velÿd
	 áıll ü àışden her ne ise hest [ü] bÿd 
144	 Nezè ėdüp ùaşra getürmişler anı
 PÀk-i46 bir Àyī�ne-i bī�-kī�neyi

	 [112b] 
145	 Cevherinden cezb ėder diúúat ile
 Òoşça47 ãÿret giydirir ãanèat ile
146	 Her ne varsa anda òÀkden pür-keder
	 Ùaşra eyler anı ol ãÀóib-hüner

44 “ [O gün mümin erkeklerin ve mümin kadınların] ışıklarının önlerini ve çevrelerini aydınlattığını görürsün.” Hadîd, 
57/12.

45 “Bir gün ki nice yüzler ağaracak, nice yüzler de kararacaktır.” Âli İmrân, 3/106. vücÿh: vücÿd.
46 PÀk-i: PÀke.
47 Òoşça: Óoşça
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147	 Áb-gī�ne şÿy-kim pür-ãÀf olur
	 áıll ü àışsız sÀdece şeffÀf olur
148	 Reng-i vÀóid ôÀhir ile bÀùını
	 Görinür tÀ ôÀhir ile bÀùını
149	 İşte úÀlıbda olur öyle münī�r
 Yevme tubl�48 Àyetidir òoş òabī�r 
150	 Hem óadī�åinde buyurmışdur Resÿl
	 CÀn ile dille anı eyle úabÿl
151	 Cennet ehliniŋ leùÀfetden yaŋa
	 Görinür ilikleri ser-tÀ-be-pÀ
152	 Ḥ� aşr ėderler bu leùÀfetle anı
	 Bu şefÀèat bu ãafÀvetle anı
153	 Cümlesinden tÀ sekiz cennetlerin
	 Ḥ� aôôıŋ istī�fÀ ėder nièmetlerin
154	 Hem tevellüd ėtmez andan bir keder
	 Ki ėde tÀ rÿó ile seyr [ü] sefer
155	 Yaènī� görmişken bu dürlü nièmeti
	 Vėrmeye rÿóa şeóÀvet zaómeti
156	 Hem ãıfÀt óaúúındaki Muóyī�ligi 
	 Bilmez idi bulmasaydı óayligi
157	 äÿret-i óay vÀsıùa olmaúsızın
	 èÁrif olmaz idi aŋa ansızın  

	 [113a] 
158	 Rÿóı andan ãoŋra ki úalmış idi
	 äoóbet-i úÀlıbda bulınmış idi
159	 Maèrifet ÀlÀtını ùutmış idi
	 Hem tamÀmen perveriş bulmış idi
160	 ÚÀlıbından ayrılup gitmiş idi
	 èÁlem-i àayba revÀn olmış idi
161	 Bunca müddet nī�k-óÀl bulmış idi
	 Terbiyet-bÀb-ı kemÀl bulmış idi
162	 Levå-i cismÀnī�yi maóv ėtmiş idi
	 Feyż-i Ḥ� aú’dan behre-yÀb olmış idi

48 “[Gizlenenlerin] ortaya döküldüğü gün..” Târık, 86/9.
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163	 Bunca erzÀú u ãafÀ bulmış idi
	 KÀmilen úuvvet daòi almış idi
164	 Bu kemÀlÀt ile rÿó oldı dü-tÀ
	 Gönderirler èÀlem-i úÀlıba tÀ
165	 Álet-i cismÀnī�yi ala ele
	 Memleketlerde taãarruf eyleye
166	 Ol taãarruf ola külliyyet ile
	 MÀlikiyyet hem de mülkiyyet ile
167	 Gel beru ÀlÀt-ı cism olmaúsızın
	 Ḥ� Àceti ol külfete úalmaúsızın
168	 VÀsıùasızlıú maúÀmında daòi
	 Ḥ� aôôın istī�fÀ ėder bil ey aòī�
169	 Nice rÿóÀnī� ten aèèumlar ile
	 Ne muèaùùarlu tenessümler ile

	 [113b]
170 Maúèad-ı ãıdú49 ile èindiyyet bula 
	 Maèrifet zevúı bula úurbet bula
171	 Birbirini hī�çden iàfÀl ėtmeye
	 Hem de õerre deŋlü işàÀl ėtmeye
172	 Ne cisim rÿóı işinden dÿr ėde
	 Ne de rÿó cismi işinden dÿr ėde
17 3	 Bu maúÀmda bende ile hem ÒudÀ
	 Beyniniŋ farúı şu olmışdur şehÀ
174	 Fièl-i èabde Àlet oldı vÀsıùa
	 Fièl-i Ḥ� aúú’ı şöyle bil bī�-vÀsıùa
175	 Bu memÀlikde ne taãrī�fÀt ki var
	 Her ne cinsinden ki bī�-óadd ü şümÀr
176	 Ḥ� ükmini Ḥ� aú hep aãÀletle ėder
	 Úul niyÀbetle òilÀfetle ėder
177	 Bu işÀretler [de] yeter çoà u az  
	 Keşf-i esrÀr-ı ÒudÀ olmaz mecÀz
178	 Şimdiye dek bunları bilmiş bilen
	 Bilmemişdir yine bilmez bilmeyen

49 “doğruluğun hâkim olduğu bir ortam.” Kamer, 54/55.
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Extended Abstract

Najm al-Din Razi, also known as Najm al-Din Daya (d. 654/1256), was one of the leading represen-
tatives of 13th-century Sufi thought and the Kubrawiyya order. Known more for his writings than for 
his guidance activities within the order, Razi is an author who has given his works a unique depth with 
his philosophical explanations supported by verses and hadiths, his both apparent and esoteric approach 
to the verses of the Qur’an, and who has also demonstrated his literary skills with his power in poetry. 
The author’s most renowned work, Mirsād al-ʿIbād, gained great fame across a wide geographical area 
stretching from Iran to Central Asia and left a stronger impact than the works of other Kubrawi authors. 
It also played a historical role in bringing Kubrawi culture to Anatolia. Mirsād al-ʿIbād is a guidance 
text that seeks answers to fundamental ontological questions about humanity and describes the process 
from the beginning to the end of the spiritual journey Şeyhoğlu (d. 817/1414 [?]) Kanz al- Kubarāʾ, Abū 
al-Faḍl Munshī al-Shīrāzī, Düstūr al-Salṭana, Qāsim b. Maḥmūd al-Qarāhisārī (d. 891/1486), Irshād 
al-Murīd ilā al-Murād fī Tarjamat Mirsād al-ʿIbād, and the translation attributed to the Halveti sheikh 
Qāsim Çelebi (d. 924/1518) are known as the Mirsād al-ʿIbād translations and have been examined in 
various studies to date.  Another complete translation of the work, which has not been identified until 
now, is registered at the Milli Library Tokat Provincial Public Library under number 60 Hk 186. The 
literary value of this translation, whose author is unknown and which was written in Old Anatolian Tur-
kish, and its difference from other translation works can be determined through academic research on 
the work. This study examines the verse translation by Manastırlı Besim Efendi of the chapter “Hālat-i 
Hamse-i Ādamī”  which deals with the concepts of existence in stages, the relationship between soul 
and body, and the creation of man, as described by  Ābidīn Efendi as a subject that astounds the mind. 
This verse translation is included in the marginal notes of the work titled Mecmūatü’n-NÀdire, numbe-
red 06 Mil Yz A 3833 in the National Library Manuscript Collection, which was copied and compiled 
by Ābidīn Efendi, between pages 106b-113b. It differs from previously identified prose translations 
due to its use of the mesnevi poetic form and the Aruz meter. Mirsād al-ʿIbād is considered a unique 
example within the translation tradition of the Ottoman period. We find no information in the sources 
about the life and literary personality of Muhammad Besim Efendi. However, from the statements of 
Ābidīn Efendi, who recorded the date of the poet’s death in his Divançe, we learn that he served as the 
secretary of the Rumeli governor and was skilled in both poetry and prose. The Mevlevi-style poet was 
also a naat singer.  He passed away in Manastır in 1285 (1868-69). Besim Efendi’s poetry translation 
is generally faithful to the source text. It is written in the “Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün” pattern of the 
remel meter and in the mesnevi verse form. The total number of couplets in the translation is 178. The 
subject of the translated text is, in general terms, the five states of man.  The first state is non-existence 
(non-being); the second state is existence in the realm of spirits; the third state is the attachment of 
the spirit to the mold (body); the fourth state is the separation of the spirit from the body; and the fifth 
state is the return of the spirit to the body. Each of these states is then discussed in detail. To date, our 
research has not identified a complete translation of the work. Even in its current form, this translation 
is unique among the identified translations of Mirsād al-ʿIbād in that it is written in verse.

Yapay Zeka Kullanımı: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde yapay zeka tabanlı herhangi bir araç veya uygulama 
kullanılmamıştır. Çalışmanın tüm içeriği, yazar(lar) tarafından bilimsel araştırma yöntemleri ve akademik etik ilkelere 
uygun şekilde üretilmiştir. 

Use of Artificial Intelligence: No artificial intelligence-based tools or applications were used in this research process. 
The entire content of this study was created by the author(s) in accordance with scientific research methods and aca-
demic ethical principles.”
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